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Indikace:
Fixace, stabilizace a omezení pohybu horní končetiny udržováním její fyziologické 
polohy.

Čemu věnovat pozornost: 
 • Před použitím ortézy si pečlivě pročtěte tento návod. S případnými nejasnostmi se 

obraťte na svého lékaře či na místo, kde Vám byla vydána.
 • Lékař je osoba způsobilá předepsat léčbu a určit její trvání.
 • Úpravu výrobku na míru provede kvalifikovaný zdravotnický personál.
 • Maximální účinnosti dosáhnete dodržováním pokynů týkajících se každodenní 

doby použití, které Vám určí lékař, ortopedický pracovník nebo kvalifikovaný 
zdravotní personál.

 • Pro maximální terapeutický účinek použijte výrobek správné velikosti.
 • Tuto ortézu nepoužívejte k jinému než přímo předepsanému účelu. Nedovolte, 

aby si s touto zdravotní pomůckou hrály děti. Výrobek je určen pouze pro jednoho 
pacienta.

 • Pokud trpíte kožními potížemi, informujte o tom svého lékaře. Při léčbě je záhodno 
vyvarovat se použití kožních krémů.

 • Z hygienických důvodů a kvůli pohodlí radíme pod závěs používat bavlněné 
oblečení, ideálně bezešvé.

 • V komprimovaných místech nesmí být pokožka poraněná ani přecitlivělá. Ortézu 
nepoužívejte při koupeli, ve sprše apod.

 • Pravidelně ověřujte, zda jsou úpony správně napjaté a v dobrém stavu (bez 
mastnoty, neporušené, nepotrhané apod.) a zda přezky řádně spínají.

 • Doporučujeme ortézu pravidelně čistit podle pokynů k praní uvedených na štítku 
samotného výrobku.

Pokyny k nastavení: 
 • Pokud je to možné, ohněte opatrně v lokti poraněnou paži do 90° úhlu a umístěte 

ji napříč kolem pasu. Palec musí směřovat vzhůru.
 • Vsuňte poraněnou paži do závěsu tak, aby se loket nacházel v jeho uzavřené části. 

Ruka se musí nacházet na otevřené straně závěsu. Palec vsuňte do smyčky, která 
je k tomu určená.

 • Popruh závěsu veďte přes záda, zátylek a klíční kost na opačné straně, než je 
poraněná končetina. Je možné, že při tomto úkonu budete potřebovat pomoc. 
Pokud Vám pomoc nemá kdo poskytnout, bude možná pohodlnější, když si závěs 
budete nasazovat vsedě u stolu a poraněnou ruku si o stůl opřete.

 • Sepněte přezku závěsu a zkontrolujte, zda pevně drží.
 • Upravte délku popruhu tak, aby Vám byla poloha paže pohodlná a aby v lokti svírala 

90° úhel. Provedete to volným koncem popruhu, nacházejícím se vedle přezky.
 • Ramenní polstrování by se pro větší pocit pohodlí měl nacházet nad klíční kostí.

Údržba ortézy – Pokyny k praní:
Perte max. na 40 °C. Nepoužívejte bělidla. Nežehlete. Nečistěte chemicky. Nesušte v 
sušičce. Doporučujeme pečovat o čistotu Velcro®, tj. odstraňovat nitky, chlupy apod., 
aby se zachovala jejich přilnavost.

Indikacije: 
Zatezanje, stabilizacija i ograničenje pokreta ruke, uz održavanje fiziološkog položaja 
ruke.

Mjere opreza: 
 • Pažljivo pročitajte ove upute prije korištenja ortoze. Ako imate ikakvih nedoumica, 

zatražite savjet liječnika ili ustanove gdje ste nabavili ortozu.
 • Liječnik je osoba kompetentna za propisivanje i odlučivanje o trajanju liječenja.
 • Podešavanje proizvoda mora obaviti kvalificirani zdravstveni djelatnik.
 • Radi maksimalne učinkovitosti, poštujte dnevno trajanje upotrebe u skladu 

s indikacijama liječnika, ortopedskog tehničara ili kvalificiranog zdravstvenog 
djelatnika.

 • Radi postizanja potpunog terapijskog učinka, koristite proizvod odgovarajuće 
veličine.

 • Ova ortoza se ne smije koristiti za namjene za koje nije propisana. Nemojte 
dozvoliti da se djeca igraju s ovim uređajem. Proizvod je predviđen za upotrebu 
samo na jednom pacijentu.

 • Morate obavijestiti svog liječnika ako patite od kožnih oboljenja. Izbjegavajte 
upotrebu krema za topikalnu primjenu tijekom terapije.

 • Zbog higijenskih i praktičnih razloga savjetuje se upotreba pamučne odjeće, po 
mogućnosti bez šavova, ispod steznika.

 • Na mjestima gdje se ortoza oslanja na tijelo, koža ne smije biti ozlijeđena niti 
nadražena. Nemojte nositi ortozu za vrijeme kupanja, tuširanja i slično.

 • Redovito provjeravajte jesu li trake zategnute i u ispravnom stanju (nisu masne, 
urezane, poderane i sl.) i da li se kopče pravilno zakopčavaju.

 • Preporučuje se redovito čišćenje ortoze, slijedeći upute za pranje na etiketi samog 
proizvoda.

Upute za prilagođavanje:
 • Ako je moguće, pažljivo savijte ozlijeđenu ruku do visine lakta i postavite ju pomoću 

remena tako da dobijete kut od 90 stupnjeva. Palac mora biti okrenut prema gore.
 • Uvucite ozlijeđenu ruku u steznik tako da lakat bude na zatvorenoj strani. Šaka 

mora ostati na otvorenoj strani steznika. Provucite palac kroz omču predviđenu 
za to.

 • Postavite traku steznika preko leđa, iza vrata i preko ključne kosti na suprotnoj 
strani od ozlijeđene ruke. Možda ćete trebati pomoć da obavite taj postupak. Ako 
pomoć nije dostupna, možda će vam biti udobnije staviti steznik sjedeći za stolom, 
tako da stavite ozlijeđenu ruku na stol.

 • Zatvorite kopču steznika i provjerite je li čvrsto zakopčana.
 • Podesite duljinu trake tako da položaj bude udoban, a lakat savijen pod 90°. U tu 

svrhu podešavajte slobodni kraj trake zajedno s kopčom.
 • Proširenje za rame mora biti na ključnoj kosti radi vaše udobnosti.

Održavanje ortoze - upute za pranje:
Prati na maksimalno 40 °C. Ne koristiti bjelilo. Nemojte glačati. Ne kemijski čistiti. 
Ne sušiti u sušilici rublja. Za očuvanje prianjajućih svojstava traka na čičak Velcro®, 
preporučuje se da ih održavate čistima tako da uklonite sve niti, mucice i slično.

Ενδείξεις:
Στήριξη, σταθεροποίηση και περιορισμός της κίνησης του πάνω μέλους, διατηρώντας 
το σε μία φυσιολογική θέση.

Προφυλάξεις:
 • Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν τη χρήση του κηδεμόνα. Εάν έχετε 

οποιαδήποτε ερώτηση, συμβουλευτείτε τον γιατρό σας ή το κατάστημα από το 
οποίο τον αγοράσατε.

 • Ο ειδικός είναι το αρμόδιο άτομο για να συστήσει και ν’ αποφασίσει τη χρονική 
διάρκεια της θεραπείας.

 • Η προσαρμογή του προϊόντος θα γίνει από ένα εξειδικευμένο προσωπικό υγείας.
 • Για τη μέγιστη αποτελεσματικότητα πρέπει να ακολουθείτε πιστά την ημερήσια 

διάρκεια χρήσης του σύμφωνα με τις οδηγίες του ειδικού, του τεχνικού - 
ορθοπεδικού ή του εξειδικευμένου προσωπικού υγείας.

 • Για να πετύχετε ένα πλήρες θεραπευτικό αποτέλεσμα, πρέπει να χρησιμοποιήσετε 
το προϊόν στο κατάλληλο μέγεθος.

 • Αυτός ο κηδεμόνας δεν πρέπει να έχει άλλη χρήση εκτός από τη συνιστώμενη. 
Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με αυτόν τον εξοπλισμό. Το προϊόν πρέπει 
να χρησιμοποιείτε μόνο από ένα ασθενή.

 • Πρέπει να ενημερώσετε τον ειδικό σας εάν παρουσιαστούν δερματικές 
αντιδράσεις. Θα πρέπει να αποφεύγεται η χρήση κρεμών τοπικής εφαρμογής 
κατά τη διάρκεια της θεραπείας.

 • Για λόγους υγιεινής και άνεσης συνιστάται η χρήση ενός βαμβακερού ενδύματος, 
ιδανικά χωρίς ραφές, κάτω από τον φάκελο ανάρτησης.

 • Στα σημεία στήριξης με πίεση το δέρμα δεν πρέπει να είναι τραυματισμένο ή 
υπερευαίσθητο. Μην φοράτε το ορθωτικό πέλμα κατά τη διάρκεια του μπάνιου, 
του ντουζ κλπ.

 • Ελέγχετε περιοδικά αν οι ιμάντες είναι τεντωμένοι και σε καλή κατάσταση (χωρίς 
λίπη, κοψίματα, σκισίματα, κλπ) και οι αγκράφες κλείνουν σωστά.

 • Συνίσταται ο περιοδικός καθαρισμός του κηδεμόνα σύμφωνα με τις οδηγίες 
πλύσης στην ετικέτα του προϊόντος.

Οδηγίες εφαρμογής:
 • Αν είναι δυνατόν, διπλώστε με προσοχή τον τραυματισμένο βραχίονα έως το 

ύψος του αγκώνα και τοποθετήστε τον μέσα από τη ζώνη που σχηματίζει γωνία 
90 μοίρες. Ο αντίχειρας πρέπει να δείχνει προς τα πάνω.

 • Σύρετε τον τραυματισμένο βραχίονα μέσα από τον φάκελο ανάρτησης έτσι ώστε 
ο αγκώνας να μείνει στην κλειστή πλευρά. Το χέρι πρέπει να μείνει στην ανοιχτή 
πλευρά του φακέλου ανάρτησης. Τοποθετήστε τον αντίχειρα μέσα από το δέσιμο 
που προορίζεται για αυτό τον σκοπό.

 • Περάστε τον ιμάντα του φακέλου ανάρτησης από την πλάτη, πίσω από τον λαιμό 
και πάνω από την αντίθετη κλείδα του τραυματισμένου μέλους. Μπορεί να 
χρειάζεστε βοήθεια για να πραγματοποιήσετε αυτήν τη διαδικασία. Αν δεν έχετε 
βοήθεια, μπορεί να σας είναι άνετο να φορέσετε τον φάκελο ανάρτησης καθώς 
κάθεστε μπροστά σε ένα τραπέζι, στηρίζοντας τον τραυματισμένο βραχίονα σε 
αυτό.

 • Κλείστε την αγκράφα του φακέλου ανάρτησης και βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει 
σταθερά.

 • Προσαρμόστε το μήκος του ιμάντα ώστε να είναι άνετος και με τον αγκώνα σε 
κάμψη 90°. Για αυτό το σκοπό ρυθμίστε το ελεύθερο άκρο του ιμάντα, μαζί με 
την αγκράφα.

 • Ο νάρθηκας ώμου πρέπει να μείνει πάνω στην κλείδα για την άνεσή σας.

Φροντίδα του κηδεμόνα - οδηγίες πλύσης:
Πλύνετε έως τους 40 °C. Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη. Μην σιδερώνετε. Μην κάνετε 
στεγνό καθάρισμα. Μην χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο. Συνιστάται η φροντίδα των 
αυτοκόλλητων Velcro® για να διατηρηθούν τα χαρακτηριστικά πρόσφυσης τους 
αναλλοίωτα, αφαιρώντας κλωστές, χνούδια κλπ.

Cabestrillo Excellent

Závěs Excellent
Schlinge Excellent
Sling Excellent
Φάκελος ανάρτησης Excellent
Sling Excellent
Sling Excellent
Écharpe Excellent
Steznik Excellent
Excellent Karfelkötő
Reggibraccio Excellent
Mitella  Excellent
Sling Excellent
Temblak Excellent
Suporte de braço Excellent
Suport pentru braț Excellent
Ортез (перевязь) верхней конечности Excellent
Záves Excellent na ruku
Sling Excellent

909

EXCELLENT

Indicaciones:
Sujeción, estabilización y limitación del movimiento del miembro superior, 
manteniéndolo en una posición fisiológica.

Precauciones: 
 • Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar la ortesis. Si tiene 
alguna duda, consulte a su médico o al establecimiento donde lo haya 
adquirido.

 • El Facultativo es la persona capacitada para prescribir y decidir la duración 
del tratamiento.

 • La adaptación del producto será efectuada por personal sanitario cualificado.
 • Para una máxima eficacia deberá respetar la duración diaria de uso siguiendo 
las indicaciones de su Facultativo, Técnico Ortopédico o personal sanitario 
cualificado.

 • Para ejercer un efecto terapéutico completo, debe utilizar el producto con la 
talla adecuada.

 • Esta ortesis no debe utilizarse para otro uso distinto al que se le haya 
prescrito. No permita que los niños jueguen con este dispositivo. El producto 
está previsto para utilizarse en un solo paciente.

 • Debe informar a su facultativo si sufre afecciones cutáneas. Se debe evitar el 
uso de cremas de uso tópico durante el tratamiento.

 • Por motivos de higiene y comodidad se aconseja el uso de una prenda de 
algodón, preferiblemente sin costuras, debajo del cabestrillo.

 • En las zonas de apoyo con presión, la piel no debe estar lesionada ni ser 
hipersensible. No llevar puesta la órtesis durante el baño, ducha, etc.

 • Comprobar periódicamente que las cinchas estén tirantes y en buenas 
condiciones (sin grasa, cortes, desgarraduras, etc.) y las hebillas cierran 
correctamente.

 • Se aconseja una limpieza periódica de la ortesis, siguiendo las instrucciones 
de lavado de la etiqueta del propio producto.

Instrucciones de adaptación:
 • Si es posible, doble cuidadosamente su brazo lesionado a la altura del codo 
y colóquelo a través de la cintura formando un ángulo de 90 grados. El dedo 
pulgar debe quedar apuntando hacia arriba.

 • Deslice el brazo lesionado por dentro del cabestrillo de manera que el 
codo quede en el lado cerrado. La mano debe quedar en el lado abierto del 
cabestrillo. Ponga el dedo pulgar dentro del lazo previsto a tal efecto.

 • Pase la cincha del cabestrillo por la espalda, detrás del cuello y por encima 
de la clavícula opuesta al miembro lesionado. Puede que necesite ayuda para 
llevar a cabo esta operación. Si no dispone de ayuda, puede que le resulte 
cómodo ponerse el cabestrillo sentado frente a una mesa, reposando el brazo 
lesionado sobre la misma.

 • Cierre la hebilla del cabestrillo, comprobando que queda firmemente sujeta.
 • Ajuste la longitud de la cincha de modo que se encuentre cómodo y con el 
codo en 90° de flexión. Para ello regule el extremo libre de la cincha, junto 
a la hebilla.

 • La hombrera debe quedar sobre la clavícula, para su comodidad.

Mantenimiento de la ortesis - instrucciones de lavado:
Lavar máximo a 40°C. No usar lejías. No planchar. No lavado en seco. No secar 
en secadora. Se aconseja cuidar la limpieza de los Velcro®, para conservar sus 
características de adhesión, eliminando hilos, pelusa, etc. 

Indications: 
Fixation, stabilisation et limitation du mouvement du membre supérieur, en le 
maintenant dans une position physiologique.

Précautions:
 • Lisez avec soin ces instructions avant d’utiliser l’orthèse. En cas de doute, 
consultez votre médecin ou l’établissement où vous l’avez achetée.

 • Seul le médecin est autorisé pour prescrire et décider de la durée du 
traitement.

 • L’adaptation du produit sera réalisée par du personnel médical qualifié.
 • Pour une efficacité maximale, vous devrez respecter la durée quotidienne 
d’usage en suivant les indications de votre médecin, orthopédiste ou du 
personnel médical qualifié.

 • Pour un effet thérapeutique complet, vous devez utiliser le produit de la taille 
adéquate.

 • Cette orthèse ne doit pas être utilisée pour un usage autre que celui pour 
lequel elle a été prescrite. Ne laissez pas les enfants jouer avec ce dispositif. 
Le produit est prévu pour être utilisé par un seul patient.

 • Veillez à informer votre médecin de toute affection cutanée. L’utilisation de 
crème à usage local doit être évitée pendant le traitement.

 • Pour des motifs d’hygiène et de commodité, il est conseillé d’utiliser un linge 
en coton, de préférence sans coutures, sous l’écharpe.

 • Sur les zones d’appui par pression, la peau ne doit pas être blessée ni 
hypersensible. Ne portez pas l’orthèse pendant le bain, la douche.

 • Vérifiez de manière périodique que les sangles soient tendues et en bon état 
(sans graisse, coupures, déchirures.) et que les boucles se ferment bien.

 • Un nettoyage périodique de l’orthèse est conseillé, en suivant les instructions 
de lavage de l’étiquette du produit.

Instructions d’adaptation:
 • Si possible, pliez avec soin le bras blessé à hauteur du coude et placez-le 
au-travers de la ceinture en formant un angle de 90 degrés. Le pouce doit 
être maintenu vers le haut.

 • Glissez le bras blessé dans l’écharpe afin que le coude reste du côté fermé. La 
main doit rester du côté ouvert de l’écharpe. Mettez le pouce dans le nœud 
prévu à cet effet.

 • Passez la sangle de l’écharpe dans le dos, derrière le cou et au-dessus de la 
clavicule opposée au membre blessé. Vous pouvez avoir besoin d’aide pour 
réaliser cette opération. Si vous ne disposez pas d’aide, il peut être utile 
d’enfiler l’écharpe en position assise face à une table, en appuyant le bras 
blessé dessus.

 • Fermez la boucle de l’écharpe, en vérifiant qu’elle soit bien fermée.
 • Réglez la longueur de la sangle jusqu’à trouver une position confortable et 
avec le coude en flexion à 90°. Pour cela, réglez l’extrémité libre de la sangle, 
avec la boucle.

 • L’attelle d’épaule doit rester sur la clavicule, pour votre confort.

Entretien de l’orthèse - Instructions de lavage:
Laver à une température maximale de 40°C. Ne pas utiliser d’eau de Javel. Ne 
pas repasser. Ne pas laver à sec. Ne pas sécher en sèche-linge. Il est conseillé de 
bien procéder au nettoyage des Velcro®, afin de conserver leurs caractéristiques 
d’adhésion, en supprimant les fils, peluches. 

بيانات:
تثبيت واستقرار وتحديد حركة الطرف العلوي، ويحافظ عليه في وضعية فسيولوجية.

احتياطات:
إقرأ بعناية هذه التعليمات قبل استخدام جهاز التقويم. إذا كان لديك أي استفسار، قم 	 

باستشارة طبيبك أو المحل الذي اقتنيت منه الجهاز.
إن الإخصائي هو الشخص المؤهل لوصف وتحديد مدة العلاج.	 
سيتم تنفيذ تكييف المنتج من قبل موظف طبي مؤهل.	 
لأقصى قدر من الفعالية يجب أن تحترم المدة اليومية للاستخدام وذلك باتباع استطبابات 	 

الأخصائي الخاص بك أو فني العظام أو موظف طبي مؤهل.
للاستفادة من تأثير علاجي كامل، يجب عليك استخدام المنتج بالمقاس المناسب.	 
لا يجب استخدام جهاز التقويم هذا لأي استعمال آخر غير الذي قد تم وصفه له. لا تسمح 	 

للأطفال باللعب مع هذا الجهاز. إن هذا المنتج مخصص للاستخدام على مريض واحد.
يجب عليك إعلام الأخصائي الخاص بك إذا كنت تعاني من أمراض جلدية. يجب تجنب 	 

استخدام الكريمات الموضعية أثناء العلاج.
لأسباب تتعلق بالنظافة والراحة ينصح باستخدام قطعة قماش قطنية، وتفضل بدون 	 

خياطة، تحت معلاق الذراع.
في مناطق الدعم بضغط، لا ينبغي أن يكون الجلد مصاباً أو شديد الحساسية. لا تلبس 	 

جهاز التقويم أثناء الاستحمام وأخذ دوش وما إلى ذلك.
تحقق بشكل دوري من أن الأحزمة مشدودة وبحالة جيدة )بلا دهون ولا قطع ولا 	 

تمزقات كبيرة وما إلى ذلك( وغلق المشابك بشكل صحيح.
ينصح بتنظيف دوري لجهاز التقويم، وذلك باتباع تعليمات الغسل الموجودة على ملصق 	 

المنتج.

تعليمات التكييف:
إذا كان ذلك ممكناً، اثني بحرص ذراعك المصاب في محاذاة المرفق ثم ضعه من خلال 	 

الخصر لتكوين زاوية      درجة. يجب أن يظل الإبهام مشيراً إلى الأعلى.
أزلق الذراع المصاب داخل المعلاق بحيث يظل المرفق في الجانب المغلق. يجب أن 	 

تظل اليد في الجانب المفتوح من المعلاق. ضع الإبهام داخل العقدة المخصصة لهذا 
الغرض.

مرر حزام المعلاق على الظهر وخلف الرقبة وفوق الترقوة المعاكسة للعضو المصاب. 	 
قد تحتاج إلى مساعدة للقيام بهذه العملية. إذا لم تتوفر مساعدة، قد تجد أنه من المريح لك 

وضع المعلاق وأنت جالس أمام طاولة، بحيث تسند الذراع المصاب عليها.
أغلق مشبك المعلاق، وتأكد من أن يتم تثبيته بثبات.	 
اضبط طول الحزام بحيث يكون مريحاً ومع الكوع بـ      درجة إنثناء. لهذا اضبط نهاية 	 

الحزام طليقة، إلى جانب المشبك.
يجب أن يظل حزام الكتف فوق الترقوة، من أجل راحتك.	 

صيانة جهاز التقويم - تعليمات الغسل:
اغسل بدرجة حرارة أقصاها     درجة مئوية. لا تستخدم مواد تقصير. لا تكوي. لا تعمل 
غسل جاف. لا تجفف بجهاز مجفف. ينصح الاعتناء بنظافة مشابك الإغلاق الفيلكرو®، 

للمحافظة على خصائصها في اللصق، وإزالة الخيوط والزغب وما إلى ذلك.
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Indications:
Support, stabilisation and movement limitation for the upper limb, keeping it in 
a physiological position.

Precautions:
 • Read these instructions carefully before using the orthosis. If you have any 
questions, consult your physician or the shop where you purchased it.

 • Only a physician is qualified to prescribe the orthosis and determine the 
duration of treatment.

 • The fitting of the product should be carried out by qualified sanitary personnel.
 • For maximum effectiveness, respect daily usage duration in accordance with 
the instructions of your Physician, Orthopaedic technician or qualified sanitary 
personnel.

 • To ensure the full therapeutic effect, you must use the correct size.
 • This orthosis must not be used for any other purpose than that prescribed. 
Do not let children play with this device. This product is intended to be used 
by one patient only.

 • You must inform your physician if you suffer from any skin conditions. Avoid 
using topical creams during treatment.

 • For hygiene and comfort, it is recommended to wear a cotton garment, 
preferably seamless, under the sling.

 • In pressure bearing areas, the skin must not be damaged or hypersensitive. 
Do not wear the orthosis while having a bath, shower, etc.

 • Regularly check that the straps are tense and in good condition (free of 
grease, cuts, tears, etc.) and that the buckles fasten well.

 • It is advisable to regularly clean the orthosis following the washing instructions 
on its label.

Fitting instructions:
 • If possible, carefully bend the injured arm at the elbow and position it along 
the waist forming a 90 degree angle. The thumb should be oriented upward.

 • Slide the injured arm into the sling so that the elbow rests in the closed end. 
The hand should be at the open end of the sling. Place the thumb in the 
thumb loop.

 • Place the sling strap behind the back and neck, and over the shoulder 
opposite the injured arm. This process might require some assistance. If no 
assistance is available, it might be easier to don the sling while seated at a 
table with the injured arm resting on the said table.

 • Fasten the sling buckle ensuring it is firmly secured.
 • Adjust the strap length so that it is comfortable and that the elbow is bent at 
90°. This can be done by adjusting the free end of the strap near the buckle.

 • For ideal comfort the strap should rest over the clavicle.

Maintenance of the orthosis - washing instructions:
Wash at a maximum of 40°C. Do not use bleach. Do not iron. Do not dry clean. 
Do not tumble dry. It is advisable to keep the Velcro® free from fibres and fluff 
to ensure its adhesive properties are maintained.

Indikationen:
Unterstützung, Stabilisierung und Bewegungseinschränkung der oberen 
Extremität wobei der arm in einer physiologische Position behalten wird.

Vorsichtsmaßnahmen:
 • Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig bevor Sie die Orthese anwenden. 
Wenn Sie irgendwelche Fragen haben, fragen Sie Ihren Arzt oder am Geschäft 
in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.

 • Einen qualifizierter Arzt ist die einzige Person, die die Behandlung verordnen 
und die Dauer der Behandlung bestimmen kann.

 • Die Anpassung sollte durch einen qualifizierter Orthopädietechniker 
durchgeführt werden.

 • Befolgen Sie die von Ihrem Arzt oder Orthopädietechniker angegebenen 
Anweisungen in Bezug auf Tragezeiten, um maximale Ergebnisse zu erzielen.

 • Um die volle therapeutische Wirkung zu gewährleisten, müssen Sie die 
richtige Größe verwenden.

 • Diese Orthese darf nicht für andere Zwecke als die vorgeschriebene 
verwendet werden. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät spielen. Dieses 
Produkt soll nur von einem Patienten verwendet werden.

 • Sie müssen Ihren Arzt informieren, wenn Sie an Hautkrankheiten leiden. 
Vermeiden Sie Cremes während der Behandlung.

 • Für Hygiene und Komfort ist es empfehlenswert ein Kleidungsstück aus 
Baumwolle, vorzugsweise nahtlos, unter der Orthese zu tragen.

 • Im Drucklagerflächen, darf die Haut nicht beschädigt oder überempfindlich 
sein. Tragen Sie die Orthese nicht, während einem Bad, Dusche, usw. 

 • Überprüfen Sie regelmäßig, dass die Gurte angespannt und in gutem Zustand 
sind (frei von Fett, Schnitte, Risse, etc.) und die Schnallen sich gut verschlissen 
lassen.

 • Es ist ratsam die Orthesen regelmäßig zu reinigen. Folgen Sie dazu die 
Waschanleitung auf dem Etikett.

Anlegen der Orthese:
 • Wenn möglich, biegen Sie vorsichtig die Ellbogen des verletzten Arm und 
positionieren Sie es an der Taille in einen Winkel von 90 Grad. Der Daumen 
muss nach oben ausgerichtet werden

 • Schieben Sie den verletzten Arm in der Schlinge, wobei die Ellenbogen am 
geschlossenen Ende ruht. Die Hand ist an dem offenen Ende der Schlinge. 
Legen Sie den Daumen in der Daumenschlaufe.

 • Legen Sie die dem Gurt hinter dem Rücken und Nacken und über der Schulter 
gegenüber dem verletzten Arm. Dieser Prozess könnte einige Hilfe benötigen. 
Wenn keine Hilfe zur Verfügung steht, kann es einfacher sein wenn man sich 
hinsitzt mit dem verletzten Arm auf den Tisch gestützt umso die Schlinge an 
zu legen.

 • Schließen Sie die Schnalle und stellen Sie sicher das die Schnalle gut befestigt 
sind.

 • Stellen Sie die Gurtlänge so ein dass es bequem ist und die Ellbogen 90° 
flektiert ist. Dies kann durch Einstellen des freien Endes des Bandes in der 
Nähe des Gurtverschluss erfolgen.

 • Für optimalen Komfort liegt der Schultergurt über dem Schlüsselbein.

Wartung der Orthese - Waschanleitung:
Bei maximal 40° C waschen. Verwenden Sie keine Bleichmittel. Nicht Bügeln. 
Nicht chemisch reinigen. Kein Trockner. Es ist ratsam, die Klettbänder frei von 
Fasern und Flusen zu halten um die Klebeeigenschaften zu Gewährleisten.

Anvendelsesområde:
Støtte, stabilisering og bevægelses-begrænsning for de øvre ekstremiteter, 
holder den i fysi-ologisk position.

Forsigtighed:
 • Læs disse anvisninger, før ortosen bruges. Hvis du har spørgsmål, skal du 
kontakte din læge eller   Bandagist.

 • Der er kun lægen, der er kvalificeret til at ordinere ortosen og ham der afgøre 
behandlingstid.

 • Justeringen af ortosen skal udføres af en kvalificeret sundhedspersonale.
 • For at opnå optimal effekt, respekterer den daglige behandlingtid som er 
ordineret af din læge, Bandagisten eller kvalificeret sundhedspersonale.

 • For optimal effekt, skal du bruge den rigtige størrelse.
 • Denne ortose bør kun anvendes til det ordineret behandling. Lad ikke børn 
lege med ortsen. Dette produkt er kun beregnet til brug af en patient.

 • Du skal fortælle din læge om evt hud problemer. Undgå at bruge salve eller 
cremer under ortosen.

 • For hygiejne og komfort, kanl du bruge en bomuld beklædningsgenstand, 
fortrinsvis fri for sømme, i ortosen.

 • Trykpunkter må ikke forårsage skader i huden eller irritation. Brug ikke 
ortosen ved svømning, brusere, etc.

 • Kontroller jævnligt, at båndene er  faste og i god stand (ingen fedt eller 
skader på bånd), og at spænderne fungerer.

 • Rengør regelmæssigt ortosen ved at følge vaskeanvisningen på etiketten.

Tilpasningsinstruktion:
 • Hvis det er muligt, bøj forsigtigt  den skadede arm ved albuen og placere 
den i hoftehøjde,  så en 90° vinkel dannes. Tommelfingeren skal pege opad.

 • For den skadede arm ind i armslyngen så din albue hviler i den lukkede del. 
Hånden skal  være placeret i den åbne del. Sæt tommelfingeren i tommeløjet.

 • Placer remmen bagom ryggen og nakken og over den modsatte skulder til 
den skadede arm. Denne procedure kan kræve assistance. Hvis dette ikke er 
tilgængelig, kan det være lettere at sidde ved et bord, med den skadede arm 
hvilende på bordet, når ortosen tages på.

 • Spænd ortosens spænde. Sørg for, at det er forsvarligt lukket.
 • Justér længden af båndett, så det føles behageligt og at albuen er bøjet i 90°. 
Dette kan gøres ved at justere den frie ende af båndet, nær spændet. 

 • Båndet skal hvile over kravebenet for komfort.

Vedligeholdelse- Vaskeinstruktion:
Vask op til 40°C. Brug ikke blegemiddel. Må ikke stryges. Må ikke renses. Må 
ikke tørretumbles. Hold Velcro stropper ren for fibre og fnug for at bevare sin 
klæbeevne.

Käyttöalueet:
Yläraajan tuentaan ja liikkuvuuden rajoittamiseen sekä fysiologisen asennon 
säilyttämiseen.

Varoitukset:
 • Lue nämä ohjeet huolella ennen tuotteen käyttöä. Jos sinulla on jotain 
kysyttävää tuotteen käytöstä ota yhteyttä lääkäriisi tai tuotteen sovittajaan.

 • Vain lääkäri voi määrätä tuotteen käytön ja sen hoitoajan pituuden.
 • Tuotteen sovittamisen tulee suorittaa terveydenhoitoalan henkilö tai 
apuvälineteknikko.

 • Parhaan mahdollisen hoitotuloksen saavuttamiseksi, noudata päivittäistä 
hoitoaikaa, jonka olet saanut lääkäriltä, apuvälineteknikolta tai muulta 
ammattitaitoiselta terveydenhoitohenkilöltä. 

 • Parhaan mahdollisen hoitotuloksen saavuttamiseksi varmista, että tuotteen 
koko on sopiva.

 • Tätä ortoosia tulee käyttää ainoastaa sen käyttötarkoituksissa. Älä anna lasten 
leikkiä ortoosilla. Tuote on tarkoitettu vain yhden henkilön käytettäväksi.

 • Jos huomaat, että joitakin iho-oireita ilmenee tuotteen käytöna aikana ilmoita 
tästä lääkärillesi. Vältä käyttämästä ihovoiteita tai rasvoja tuotteen alla. 

 • Hygienisistä syistä sekä tuotteen käytön mukavuuden lisäämiseksi on hyvä 
käyttää puuvillaista kangasta (mielellään ilman saumoja) ortoosin alla. 

 • Ihoärsytyksen tai -vaurioiden oireita ei saa ilmetä ortoosin painopisteiden 
kohdalle. Älä käytä ortoosia kylvyssä, saunassa, suihkussa tms.

 • Tarkista säännöllisesti, että kiinnitysnauhat ovat säilyneet jämäkkina ja että 
ne ovat moitteettomassa kunnossa (ne eivät ole likaiset tai vahingoittuneet). 
Tarkista, että soljet toimivat.

 • Puhdista ortoosi säännöllisesti seuraamalla pesuohjeita.

Sovitusohjeet:
 • Jos mahdollista, taivuta vahingoittunutta kättä kyynärpään kohdalta ja aseta 
se vyötärön kohdalle siten, että käsi on 90° kulmassa. Peukalon tulee osoittaa 
ylöspäin.

 • Pujota vahingoittunut käsi kantositeeseen siten, että kyynärpää asettuu 
lepäämään suljetulle puolelle. Käsi asettuu avoimelle puolelle. Pujota peukalo 
silmukan lävitse.

 • Kuljeta kantoside selän ja niskan kautta hoidettavan olkapään vastakkaiselle 
puolelle. Tämän tekemiseen tarvitaan apua. Jos tarvittavaa apua ei ole 
saatavilla voi ortoosi olla helpompi pukea ylle istuessa ja käden levätessä 
pöytää vasten, 

 • Kiristä tuen soljet. Varmista, että tuki on hyvin kiinnitetty.
 • Säädä kantositeen pituutta siten, että se on mukavantuntuinen ja että 
kyynärpää on taivutettuna 90° kulmaan. Tämä voidaan tehdä säätämällä 
kantositeen vapaata nauhaa, joka roikkuu lähellä solkea.

 • Kantositeen tulee levätä solisluun päällä mahollisimman mukavasti. 

Ortoosin hoitaminen - pesuohjeet:
Pese tuki korkeintaan 40°C. Älä käytä valkaisevaa pesuainetta. Älä silitä. Älä 
pese kemiallisesti. Älä kuivaa kuivausrummussa. Pidä tarranauhat puhtaina 
liasta, nukasta, langanpätkistä jne., jotta niiden pitokyky säilyisi mahdollisimman 
pitkään hyvänä.

معلاق ذراع ممتاز 
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Javallatok: 
A felső végtag tartására, stabilizálására és mozgásának korlátozására, annak fiziológiai 
helyzetben tartása által.

Óvintézkedések: 
 • Az ortézis használata előtt figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat. Ha kérdése 

merül fel, keresse fel orvosát vagy az intézményt, ahol az eszközt vásárolta.
 • Az ortézis felírására az orvos jogosult, és a kezelés időtartamáról is ő dönt.
 • A termék adaptálását szakképzett egészségügyi szakembernek kell végeznie.
 • A maximális hatékonyság érdekében be kell tartani az orvos, az ortopédiai 

technikus vagy az egészségügyi szakember által előírt napi használat időtartamát.
 • A teljes terápiás hatás elérése érdekében a terméket a megfelelő méretben kell 

használni.
 • Az ortézist a rendeltetéstől eltérő célra használni nem szabad. Ne engedje, hogy 

gyermekek játsszanak az eszközzel. A termék egy beteg általi használatra készült.
 • Amennyiben bőrbetegsége van, tájékoztassa erről orvosát. A kezelés időtartama 

alatt krémeket helyileg ne használjon.
 • Higiéniai és kényelmi okokból a karfelkötő alá lehetőleg varrat nélküli pamut ruha 

viselése ajánlott.
 • A nyomással történő támasztás területein a bőr nem lehet sérült, sem túlérzékeny. 

Fürdéshez, zuhanyzáshoz, stb. vegye le az ortézist.
 • Rendszeresen ellenőrizze, hogy a pántok feszesek és megfelelő állapotban vannak 

(zsír-, vágás- és szakadásmentesek), a csatok pedig megfelelően záródnak.
 • Az ortézist ajánlott rendszeresen tisztítani, a termék címkéjén található mosási 

utasításoknak megfelelően.

Felhelyezési útmutató: 
 • Ha lehetséges, a sérült kart könyökben óvatosan hajlítsa meg, és 90 fokos szögben 

helyezze derékmagasságba. A hüvelykujjnak felfelé kell mutatnia.
 • Csúsztassa a sérült kart a hevederbe úgy, hogy a könyök a zárt oldalra kerüljön. A 

kéznek a karfelkötő nyitott oldalán kell lennie. Helyezze a hüvelykujját az erre a 
célra szolgáló hurokba.

 • Húzza át a hevedert a hátán, a nyaka mögött, a sérült végtaggal ellentétes oldalú 
kulcscsont fölött. A művelet végrehajtásához segítségre lehet szüksége. Segítség 
hiányában a karfelkötő felvétele kényelmesebb lehet, ha az asztallal szemben ül, a 
sérült karját pedig az asztalra támasztja.

 • Zárja be a karfelkötő csatját, és ellenőrizze, hogy erősen zár.
 • Állítsa be a heveder hosszát úgy, hogy az kényelmes legyen, és a könyök 90°-ban 

legyen meghajlítva. Ehhez állítsa be a heveder csat melletti szabad végét.
 • A kényelem érdekében a vállpárnának a kulcscsont fölé kell kerülnie.

Az ortézis karbantartása - mosási útmutató:
Legfeljebb 40°C-on mossa. Hypót ne használjon. Ne vasalja. Kerülje a vegytisztítást. 
Szárítógépben ne szárítsa. A tapadóképesség megőrzése érdekében ajánlott ügyelni 
a Velcro® tépőzárak tisztaságára, és a szálakat, bolyhokat stb. célszerű eltávolítani.

Indikácie:
Podpora, stabilizácia a obmedzenie pohybu hornej končatiny, jej udržanie vo 
fyziologickej polohe.

Opatrenia: 
 • Pred použitím ortézy si pozorne prečítajte tieto pokyny. Ak máte nejaké otázky, 

poraďte sa so svojím lekárom alebo so zariadením, kde ste zdravotnícku pomôcku 
zakúpili.

 • Lekár je osoba kvalifikovaná na predpisovanie a rozhodovanie o trvaní liečby.
 • Prispôsobenie produktu vykoná kvalifikovaný zdravotnícky personál.
 • Pre maximálnu účinnosť musíte rešpektovať denné trvanie používania podľa 

pokynov lekára, ortopedického technika alebo kvalifikovaného zdravotníckeho 
personálu.

 • Na dosiahnutie úplného terapeutického účinku musíte produkt používať v správnej 
veľkosti.

 • Táto ortéza sa nesmie používať na iné ako predpísané použitie. Nedovoľte deťom 
sa hrať s touto zdravotníckou pomôckou. Produkt je určený na použitie pre 
jedného pacienta.

 • Mali by ste informovať svojho lekára, ak máte ochorenie kože. Počas liečby by sa 
malo zabrániť používaniu topických krémov.

 • Z hygienických dôvodov a kvôli pohodliu sa odporúča nosiť pod závesom bavlnený 
odev, najlepšie bezšvový.

 • V oblastiach s tlakovou podporou nesmie byť koža poškodená alebo precitlivená. 
Nenoste ortézu počas kúpania, sprchovania atď.

 • Pravidelne kontrolujte, či sú popruhy utiahnuté a v dobrom stave (bez mastnoty, 
porezania, roztrhnutia atď.) a či sa spony správne zatvárajú.

 • Odporúča sa pravidelné čistenie ortézy podľa návod na čistenie na štítku produktu.

Návod na použitie: 
 • Ak je to možné, opatrne ohnite zranenú ruku v lakti a položte ju cez pás v 

90-stupňovom uhle. Palec by mal smerovať nahor.
 • Zranené rameno zasuňte do závesu tak, aby bol lakeť na zatvorenej strane. Ruka 

musí ostať na otvorenej strane závesu. Vložte palec dovnútra slučky určenej na 
tento účel.

 • Popruh závesu prevlečte za chrbát, za krk a cez kľúčnu kosť naproti poranenej 
končatine. Možno budete potrebovať pomoc s vykonaním tejto operácie. Ak 
nemáte pomoc, môže vám byť pohodlné nasadiť si záves v sede pred stolom 
pričom poranenú ruku položíte na stôl .

 • Zatvorte sponu závesu a uistite sa, že je pevne pripevnená.
 • Nastavte dĺžku popruhu tak, aby bol pohodlný, a aby bol lakeť ohnutý v uhle 90°. 

Za týmto účelom nastavte voľný koniec popruhu spolu so sponou.
 • Kvôli vašemu pohodliu by mala ramenná podložka spočívať nad klavikulou.

Údržba ortézy - návod na čistenie:
Perte maximálne na 40 °C a nepoužívajte bielidlá. Nežehlite. Nečistite v čistiarni. 
Nesušte v sušičke. Odporúča sa starať o suché zipsy s cieľom zachovať ich adhézne 
vlastnosti, odstrániť nitky, chumáče atď.

Indicações:
Suporte, estabilização e limitação do movimento do membro superior, 
mantendo-o em  posição fisiológica.

Precauções:
 • Leia cuidadosamente estas instruções antes de utilizar a ortotese. Se tiver 
alguma dúvida, consulte o seu médico ou o estabelecimento onde o tenha 
adquirido.

 • O médico é a pessoa capacitada para prescrever e decidir a duração do 
tratamento.

 • A adaptação do produto será efectuada por pessoal sanitário qualificado.
 • Para uma máxima eficácia deverá respeitar a duração diária de uso seguindo 
as indicações do seu médico, Técnico Ortopédico ou pessoal sanitário 
qualificado.

 • Para exercer um efeito terapêutico completo, deve utilizar o produto com o 
tamanho adequado

 • Esta ortotese não deve  ser utilizada para outro uso que não aquela para 
que tenha sido prescrito. Não permita que as crianças brinquem com este 
dispositivo. O produto está previsto para ser utilizado num só paciente.

 • Deve informar o seu médico se sofrer de  afecções cutâneas. Deve-se evitar 
o de cre-mes de uso tópico durante o tratamento.

 • Por motivos de higiene e comodidade  aconselha-se o uso de uma camiseta 
de algodão, preferivelmente sem costuras.

 • Nas zonas de apoio com pressão, a pele não deve estar lesionada nem ser 
hipersensível. Não usar  durante o banho, duche, etc.

 • Comprovar periodicamente que as fitas estejam justas e em boas condições 
(sem gordura, cortes, desfiado, etc.) e as fivelas fechem correctamente. 
Aconselha-se uma limpeza periódica da ortotese, seguindo as instruções de 
lavagem na  etiqueta do próprio produto.

Instruções de adaptação:
 • Se for possível, dobre cuidadosamente o braço lesionado á altura do 
cotovelo  coloque-o junto da cintura  formando um ângulo de 90 graus. O 
dedo polegar deve ficar apontando para cima.

 • Deslize o braço lesionado por dentro do suporte de braço de maneira que o 
cotovelo fique no lado fechado . A mão deve ficar no lado aberto . Ponha o 
dedo polegar dentro do laço previsto para o efeito.

 • Passe a tira(banda) do suporte pelas costas, por traz do pescoço e por cima 
da clavícu-la  oposta ao membro lesionado. Pode ser que necessite de  ajuda 
para levar a cabo esta operação. Se não dispuser de ajuda, pode ser mais 
cómodo  colocar o suporte de braço  sentado frente a uma mesa, repousando 
o braço lesionado sobre a mesma.

 • Feche a fivela do suporte , verificando que fica firmemente apertada.
 • Ajuste  o comprimento da tira  de maneira que fique confortável  e com o 
cotovelo a 90° de flexão. Para isso regule o extremo livre da tira, junto à 
fivela.

 • A ombreira deve ficar sobre a clavícula, para sua comodidade.

Manutenção - instruções de lavagem:
Lavar máximo a 40°C. Não usar lixívias. Não passar a ferro. Não lavar a seco. Não 
secar na máquina. Aconselha-se cuidar da limpeza dos Velcro®, para conservar 
as suas características de aderência, eliminando fios, cotão, etc. 
 

Indicazioni: 
Supporto, stabilizzazione e limitazione del movimento per l’arto superiore 
mantenendolo in una posizione fisiologica.

Precauzioni:
 • Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare questo presidio 
ortopedico. Nel caso caso di qualsiasi dubbio, consultare il proprio Medico o 
il Tecnico Ortopedico dove questo prodotto è stato acquistato.

 • Il Medico è la sola persona autorizzata a prescrivere e a decidere la durata del 
trattamento con questo presidio. 

 • Il Tecnico Ortopedico è la persona qualificata per l’applicazione di questo 
presidio.

 • Per ottenere il migliore effetto terapeutico, si devono rispettare I tempi di 
applicazione suggeriti dal Medico prescrittore o dal personale sanitario 
qualificato.  

 • Per essere sicuri di ottenere i risultati terapeutici richiesti, bisogna utilizzare 
il tutore nella sua taglia corretta.

 • Questa ortesi non deve essere utilizzata per usi diversi da quelli per i quali è 
stata prescritta. Non fare giocare I bambini con questo presidio. Questa ortesi 
è stata sviluppata per essere utilizzata su un solo paziente. Non riutilizzare 
questo presidio su altri pazienti.

 • Informare il proprio medico nel caso si soffra di affezioni cutanee. Evitare 
l’utilizzo di creme ad uso topico che potrebbero venire a diretto contatto con 
questo presidio. 

 • Per una migliore igiene ed un migliore comfort, è raccomandato vestire un 
indumento in cotone, preferibilmente senza cuciture, sotto questo presidio.

 • Nei punti di pressione, la pelle non deve essere lesionata o irritata. Non 
applicare l’ortesi durante il bagno, la doccia etc.

 • Controllate periodicamente che la “straps” di chiusura siano in buone 
condizioni (libere da sporco, pelucchi, tagli, etc.) e che le fibbie chiudano 
bene.

 • E’ raccomandabile pulire regolarmente questa ortesi seguendo le istruzioni 
per il lavaggio corredate sul label.

Istruzioni per l’applicazione:
 • Se possibile, posizionare il braccio leso lungo il tronco con il gomito flesso a 
90°, Il pollice dovrebbe essere orientato verso l’alto.

 • Inserire l’arto leso all’interno del reggibraccio con il gomito posto a contatto 
con la sua parte terminale chiusa. Posizionare il police all’interno dell’alloggio 
predisposto.

 • Posizionare la “strap” del reggibraccio dietro il collo e la schiena facendola 
passare sopra la spalla opposta a quella dell’arto leso. Questa operazione 
potrebbe richiedere l’assistenza. Se nessuna assistenza è richiesta, potrebbe 
essere più facile applicare questo presidio in posizione seduta con il supporto 
di una base stabile come ad esempio un tavolo.

 • Agganciare la fibbia assicurandosi che sia bene fissata.
 • Aggiustare la lunghezza della “strap” in maniera tale che sia confortevole e 
che permetta il mantenimento del gomito flesso a 90°. Questo può essere 
permesso regolando la parte terminale della “strap” vicino alla fibbia. 

 • Per un comfort ideale la “strap” dovrebbe restare sopra la clavicola

Mantenimento dell’ortesi – instruzioni di lavaggio:
Lavare al massimo a 40° C. Non candeggiare. Non stirare. Non lavare a secco. 
Non asciugare nell’essicatrice. E’ raccomandabile mantenere il Velcro®  pulito 
per prevenire il suo precoce deterioramento e per mantenere intatte le sue 
caratteristiche adesive.

Indicaties:
Ondersteuning, stabilisatie en bewegingsbeperking van de bovenste ledematen, 
waarbij de arm in een fysiologische positie rust.

Voorzorgsmaatregelen:
 • Lees deze instructies zorgvuldig voordat u de orthese in gebruik neemt. Als 
u nog vragen heeft, raadpleeg dan uw arts of de winkel waar u het product 
heeft gekocht.

 • Alleen een arts is bevoegd om de orthese voor te schrijven en de duur van 
de behandeling te bepalen.

 • Het aanmeten van het product dient enkel door gekwalificeerd personeel 
gedaan te worden.

 • Voor maximale effectiviteit dient de dagelijkse gebruiksduur, overeenkomstig 
de instructies van de arts of instrumentmaker gerespecteerd te worden. 

 • Om het volledige therapeutische effect te garanderen dient de juiste maat 
gebruikt te worden.

 • Deze orthese mag niet worden gebruikt voor andere doeleinden dan waarvoor 
deze is voorgeschreven. Laat kinderen niet spelen met het apparaat. Dit 
product is bedoeld voor gebruik door een enkele patiënt.

 • U dient uw arts te informeren als u lijdt aan een huidaandoeningen. Vermijd 
het gebruik van crèmes tijdens de behandeling.

 • Voor de hygiëne en comfort, is het raadzaam om een katoenen kledingstuk, 
liefst naadloos, onder de orthese te dragen..

 • Op druk dragende delen, mag de huid mag niet beschadigd of overgevoelig 
zijn. De orthese mag niet gedragen worden tijdens het baden, douchen, etc.

 • Controleer regelmatig of de banden nog correct gespannen zijn en in goede 
conditie verkeert (vrij van stof, vet, scheurtjes e.d.) en dat de gespen zich 
goed laten sluiten.

 • Het is raadzaam de orthese regelmatig te reinigen. Volg hiervoor de was 
instructies op het etiket. 

Aanleggen van de orthese:
 • Indien mogelijk, buig voorzichtig de elleboog van de aangedane arm langs de 
taille in een hoek van 90 graden. De duim moet naar boven worden gericht.

 • Plaats de betroffen arm in de mitella zodat de elleboog in het gesloten deel 
rust. De hand dient aan het open gedeelte gepositioneerd te zijn. Plaats de 
duim in de daarvoor bestemde duimlus.

 • Plaats de band achter de rug en nek en over de schouder tegenover de 
betroffen arm. Enige hulp hierbij kan nodig zijn. Als die niet beschikbaar is, 
kan het gemakkelijker zijn om de mitella zittend en met de elleboog rustend 
op een tafel aan te leggen.

 • Sluit de gespen en zorg dat deze goed gesloten zijn.
 • Pas de bandlengte aan zodat deze comfortabel zit en de elleboog zich in 
90°bevindt. Dit kan gedaan worden door het vrije gedeelte van de band bij 
de gesp aan te passen.

 • Voor optimaal comfort dient de schouderband op het sleutelbeen af te 
steunen.

Onderhoud van de orthese - was instructies:
Wassen op maximaal 40° C. Niet bleken. Niet strijken. Niet chemisch reinigen. 
Niet geschikt voor de droogtrommel. Het is raadzaam om het klittenband vrij te 
houden van stof en vezels om een optimale hechtkracht te garanderen.

Zalecenia:
Podtrzymywanie, stabilizacja oraz ograniczanie ruchu kończyny górnej, poprzez 
utrzymywanie jej w pozycji fizjologicznej.

Środki ostrożności:
 • Należy uważnie zapoznać się z niniejszą instrukcją zanim zaczną Państwo używać 

ortezę. Jeśli mają Państwo jakieś pytania, należy skonsultować się ze swoim 
lekarzem lub ze sklepem, w którym dokonano zakupu. 

 • Ortezę przepisuje wyłącznie lekarz, który określa również długość kuracji.
 • Dopasowaniem produktu powinien zająć się wykwalifikowany personel medyczny.
 • Dla maksymalnej efektywności, należy przestrzegać dziennego czasu noszenia 

zgodnie z zaleceniami lekarza, technika - ortopedy lub wykwalifikowanego 
personelu medycznego.

 • W celu zapewnienia maksymalnego rezultatu terapeutycznego, należy nosić 
właściwy rozmiar.

 • Orteza powinna być wykorzystywana wyłącznie do celu, w jakim została 
przepisana. Nie należy dawać urządzenia dzieciom do zabawy. Niniejszy produkt 
jest przeznaczony do użytku indywidualnego, może być używany wyłącznie przez 
jednego pacjenta.

 • Należy poinformować swojego lekarza jeśli mają Państwo jakiekolwiek problemy 
dermatologiczne. Należy unikać miejscowego stosowania kremów podczas 
kuracji.

 • Dla zachowania higieny i komfortu, zaleca się zakładanie bawełnianej odzieży, 
najlepiej bezszwowej, pod stabilizator.

 • W strefach ucisku, skóra nie może być uszkodzona ani nadwrażliwa. Należy zdjąć 
ortezę do kąpieli, podczas brania prysznica etc.

 • Regularnie należy sprawdzać czy opaski są odpowiednio napięte i w dobrym 
stanie (odtłuszczone, bez rozcięć, dziur, etc.) a klamry dobrze zapięte.

 • Zaleca się regularne czyszczenie ortezy zgodnie z przepisem prania umieszczonym 
na etykiecie produktu.

Zakładanie ortezy:
 • Jeśli to możliwe, powoli zgiąć w łokciu chore ramię i ułożyć je wzdłuż talii tworząc 

kąt 90 stopni. Kciuk powinien być skierowany w górę.
 • Wsunąć chore ramię do stabilizatora tak, by łokieć spoczywał na zamkniętym 

końcu. Ręka powinno się umieścić w otwartym końcu stabilizatora. Umieścić kciuk 
w pętli na kciuk.

 • Ustawić opaskę stabilizatora za plecami i szyją oraz nad barkiem naprzeciwko 
chorego ramienia. Podczas tej czynności może być potrzebna pomoc. Jeśli taka 
pomoc nie jest dostępna, łatwiej będzie założyć stabilizator siedząc przy stole z 
chorym ramieniem opartym na tym stole.

 • Zapiąć stabilizator upewniając się, czy jest dobrze umocowany.
 • Wyregulować długość opaski tak by było wygodnie i aby łokieć był zgięty pod 

kątem 90°. Można to uczynić spinając luźną końcówkę opaski klamrą.
 • Dla osiągnięcia maksymalnego komfortu opaska powinna spoczywać na 

obojczyku.

Konserwacja ortezy – przepis prania:
Prać należy w temperaturze nie wyższej niż 40°C. Nie używać wybielaczy. Nie 
prasować. Nie czyścić chemicznie. Nie suszyć w suszarce. Zaleca się usuwanie z 
Velcro® kłaczków i włókien w celu zachowania jego właściwości przylepnych. 

Indicații:
Suport pentru stabilizarea și/sau limitarea mișcării membrului superior, păstrând 
poziția fiziologică.

Precauții:
 • Înainte de folosire citiţi cu atenţie instrucţiunile de utilizare. Pentru întrebări 

adresaţi-vă medicului sau distribuitorului de la care aţi achiziţionat produsul.
 • Singura persoană care poate recomanda folosirea acestei orteze şi care poate 

decide durata tratamentului este medicul. 
 • Persoana calificată pentru alegerea şi ajustarea produsului este tehnicianul 

ortoped.
 • Pentru a obţine eficienţa maximă a ortezei trebuie să respectaţi durata zilnică şi 

perioada de folosire prescrisă de medic sau de tehnicianul ortoped.
 • Pentru a obţine o eficienţă maximă, vă rugăm folosiţi mărimea adecvată a 

produsului.
 • Orteza nu trebuie folosită niciodată pentru altă afecţiune, decât cea prescrisă de 

către medic. Nu lăsaţi produsul la îndemâna copiilor. Nu folosiţi același produs 
decât pentru un singur pacient.

 • Dacă aveţi orice afecţiune a pielii informaţi medicul. Evitaţi folosirea cremelor în 
timpul utilizării ortezei.

 • Din motive de igienă şi de confort, folosiţi o îmbrăcăminte din bumbac, de 
preferință fără cusături, sub orteză.

 • Nu folosiţi orteza dacă pielea din zonele sub presiune este hipersensibilă sau 
iritată. Nu folosiţi produsul în timp ce faceţi baie, duş etc.

 • Verificați des ca benzile să fie fixate bine și să fie în stare bună (fără grăsimi, 
deteriorări etc.). Păstraţi benzile velcro ferite de impurităţi, fire etc. pentru a 
preveni deteriorarea acestora.

 • Vă recomandăm să curățați frecvent orteza respectând instrucțiunile de 
întreținere.

Instrucțiuni pentru montare:
 • Pe cât posibil îndoiți din cot brațul lezat poziționându-l pe talie astfel încât brațul 

să formeze 90°. Degetul mare să fie orientat spre sus.
 • Introduceți brațul în suport până când cotul ajunge la capătul închis al ortezei. 

Palma trebuie să rămâne la capătul cu deschidere al ortezei. Introduceţi degetul 
mare în inelul creat pentru acesta.

 • Întoarceți banda suportului peste cap, pe spate și umărul celălalt. Faza aceasta ar 
putea necesita ajutorul altei persoane. În cazul în care nu aveți pe nimeni să vă 
ajute, așezați-vă lângă o masă și puneți brațul pe acesta.

 • Închideți catarama suportului, asigurându-vă că este bine fixat.
 • Ajustați banda la lungimea potrivită, prin capătul liber al benzii de lângă catarama, 

astfel încât brațul să fie ținut la 90°.
 • Pentru confort optim banda suportului trebuie așezată pe claviculă.

Instrucțiuni de întreținere:
Spălați la maxim 40°C. Nu folosii clor. Nu călcați. Nu curățați chimic. Nu centrifugați. 
Se recomandă păstrarea benzilor velcro curate, fără impurități, pentru a menținete 
proprietatea lor aderentă. 

Bruksområder:
Støtte, stabilisering og bevegelsesbegrensende for øvre ekstremitet, holder den 
i fysiologisk posisjon.

Forsiktighetsregler:
 • Les disse instruksjonene før ortosen tas i bruk. Om du har spørsmål, konsulter 
legen eller utprøveren din.

 • Det er kun en lege som er kvalifisert til å ordinere ortosen, og som bestemmer 
behandlingstiden.

 • Utprøving av ortosen skal utføres av kvalifisert helsepersonell.
 • For optimal effekt respekter den daglig behandlingstiden som er angitt av 
lege, ortopeditekniker eller kvalifisert helsepersonale.

 • For full behandlingseffekt må du bruke riktig størrelse.
 • Denne ortosen skal bare brukes til det den er ordinert for. Ikke la barn leke 
med ortosen. Dette produktet er kun beregnet til bruk av en pasient.

 • Du må informere legen din om eventuelle hudreaksjoner. Unngå å bruke 
utvortes krem eller salve under behandlingen. 

 • For hygiene og komfort anbefales det å bruke et bomullsplagg (helst uten 
sømmer) under ortosen. 

 • Huden må ikke bli skadet eller irritert på trykkpunkter. Ikke bruk ortosen i 
bad, dusj etc.

 • Kontroller regelmessig at båndene er i god stand (ikke fett eller skader på 
båndene) og at spennene fungerer.

 • Rengjør regelmessig ortosen ved å følge vaskeanvisningene på etiketten.

Utprøverinstruksjon:
 • Om det er mulig, bøy forsiktig den skadede armen i albuen og plasser den i 
høyde med midjen, så det formes en 90° vinkel. Tommelen skal peke oppover.

 • Før den skadede armen inn i armslyngan så albuen hviler i den lukkede siden. 
Hånden skal være plassert i den åpne siden. Før tommelen inn i tommelløkken.

 • Plasser båndet bak rygg og nakke, og over den motsatte skulderen til 
den skadede armen. Dette kan kreve assistanse. Om ingen assistanse er 
tilgjengelig, kan det være lettere å sitte ved et bord, med den skadede armen 
hvilende på bordet, når ortosen tas på. 

 • Lukk ortosens spenne. Forsikre deg om at den er skikkelig lukket.
 • Juster lengden på båndet så det føles behagelig og at albuen er bøyd i 90°. 
Dette kan gjøres ved å justere den frie enden av båndet, nær spennen. 

 • Båndet skal hvile over kragebenet for best mulig komfort. 

Vedlikehold av ortosen - vaskeanvisning:
Vaskes på maksimum 40°C. Ikke bruk blekemiddel. Kan ikke strykes, renses 
kjemisk eller tørkes i trommel. Hold borrelåsbåndene rene for fiber og lo for å 
opprettholde festeevnen.

Användningsområden:
Stöd, stabilisering och rörelse-begränsande för övre extremitet, håller den i 
fysiologisk position.

Försiktighet:
 • Läs dessa instruktioner innan ortosen används. Om du har några frågor, 
konsultera din läkare eller utprovare.

 • Det är endast en läkare som är kvalificerad att ordinera ortosen och som 
bestämmer behandlingstiden.

 • Utprovning av ortosen skall utföras av kvalificerad sjukvårdspersonal.
 • För optimal effekt, respektera den dagliga behandlingstiden ordinerad av din 
läkare, ortopedtekniker eller kvalificerad sjukvårdspersonal.

 • För full behandlingseffekt måste du använda rätt storlek.
 • Denna ortos skall bara användas till det den är ordinerad för. Låt inte barn 
leka med ortosen. Denna produkt är bara avsedd att användas av en patient.

 • Du måste informera din läkare om eventuell hudåkomma. Undvik att använda 
utvärtes kräm eller salva under behandlingen. 

 • För hygien och komfort använd ett bomullsplagg, med fördel utan sömmar, 
under ortosen. 

 • På tryckpunkter får inte huden bli skada eller irriterad. Använd inte ortosen 
vid bad, dusch etc.

 • Kontrollera regelbundet att banden är spända och i god kondition (inget fett 
eller skador på banden) och att spännena fungerar.

 • Rengör regelbundet ortosen genom att följa tvätt-instruktionerna på etiketten.

Utprovarinstruktion:
 • Om det är möjligt, böj försiktigt den skadade armen i armbågen och placera 
den i höjd med midjan, så att en 90° vinkel formas. Tummen skall peka uppåt. 

 • För den skadade armen in i armslingan så att armbågen vilar i den stängda 
sidan. Handen skall vara placerad i den öppna sidan. För in tummen i 
tumöglan.

 • Placera bandet bakom ryggen och nacken och över den motsatta skuldran till 
den skadade armen. Denna procedur kan kräva assistans. Om ingen assistans 
är tillgänglig kan det vara lättare att sitta vid ett bord, med den skadade 
armen vilande på bordet, när ortosen tas på. 

 • Spänn ortosens spänne. Försäkra dig om att det är säkert stängt.
 • Justera längden på bandet så att det känns bekvämt och så att armbågen 
är böjd i 90°. Detta kan göras genom att justera den fria ändan av bandet, 
nära spännet.

 • Bandet skall vila över nyckelbenet för bästa komfort. 

Underhåll av ortosen - tvättinstruktioner:
Tvätta på högst 40°C. Använd inte blekmedel. Skall inte strykas. Skall inte 
kemtvättas. Skall inte torktumlas. Håll kardborrbanden rena från fibrer och ludd 
för att bibehålla dess fästförmåga. 

Указания:
Удерживание, стабилизация и ограничение движения верхней конечности с 
поддерживанием ее в физиологическом положении.

Меры предосторожности:
 • Внимательно прочитайте эти инструкции перед использованием ортеза. 

В случае сомнений обратитесь к врачу или в магазин, где вы приобрели 
изделие.

 • Врач является специалистом, который назначает и определяет 
продолжительность лечения.

 • Адаптация изделия проводится квалифицированным медицинским 
работником.

 • Для достижения максимальной эффективности необходимо использовать 
ортез ежедневно. Продолжительность использования указывает врач, 
техник-ортопед или квалифицированный медицинский работник.

 • Для получения нужного терапевтического эффекта, следует использовать 
правильно адаптированное изделие нужного размера.

 • Не использовать с другой целью. Не позволять детям играть с этим 
устройством. Изделие предназначено для использовать только одним 
пациентом.

 • При заболеваниях кожи следует сообщить об этом своему врачу. Следует 
избегать использования кремов поверхностного действия во время 
использования ортеза.

 • В целях гигиены и удобства, под ортез рекомендуется надевать деталь 
одежды из хлопка, желательно без швов.

 • В местах опорного давления не должно наблюдаться повышенной 
чувствительности кожи или ее повреждений. Снимать ортез на время 
принятия ванны или душа.

 • Периодически проверять натяжку ремней, их состояние (без жирных пятен, 
надрезов, разрывов и т.д.) и правильность закрытия пряжек.

 • Рекомендуется периодическое мытье ортеза, следуя инструкциям, 
указанным на этикетке.

Инструкции по адаптации:
 • Если это возможно, осторожно согните поврежденную руку в локтевом 

суставе на уровне пояса, расположив ее под углом 90 градусов. Большой 
палец должен быть направлен вверх.

 • Введите поврежденную руку внутрь ортеза таким образом, чтобы локоть 
размещался с закрытой стороны. Ладонь должна находиться с открытой 
стороны ортеза. Введите большой палец в предназначенное для этого место.

 • Пропустите ремень ортеза через спину; позади шеи и поверху ключицы, 
противоположной поврежденной верхней конечности. Возможно, что это 
для выполнения этой операции вам понадобится помощь. Если вам некому 
оказать помощь при надевании ортеза, то можно выполнить эту операцию 
сидя возле стола и поместив на него поврежденную руку. 

 • Застегните пряжку ортеза, убедившись в надежности крепления.
 • Отрегулируйте длину ремня для достижения удобства положения руки. 

Локоть при этом должен быть согнут на 90°. Для регулировки следует 
потянуть за свободный край ремня, который находится рядом с пряжкой.

 • Для большего удобства наплечная прокладка должна располагаться на 
ключице.

Уход за ортезом - инструкции по мытью:
Максимальная температура для мытья - 40°C. Не использовать отбеливающие 
средства. Не утюжить. Не отдавать в химчистку. Не сушить в сушильной машине. 
Рекомендуется следить за чистотой застежек-липучек Velcro®, чтобы они 
сохраняли свои качества: удалить налипшие нитки, пух и т.п.
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